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CORSU è INGLESE

Dans le cadre de la filière bilingue, la langue corse au service 
de l'apprentissage de l'anglais.

In u quatru di a filera bislingua, a lingua corsa à u serviziu di 
l'amparera di l'inglese.



Halloween ( on the 31st of October) comes from a Celtic tradition named : “old 
year’s night” ( u ritornu di a notte di l’annu scorsu), the moment of all the 
witches ( e streghe) , when the spirits come back on earth . ( nantu a terra)
The tradition wants the children ( I zitelli ) to walk into the streets wearing 
( purtendu ) frightening clothes ( vestiti  chì facenu paura ) and holding 
“Halloween lanterns” ,  pumpkins (= una zucca) where the face of a ghost is 
drawn and inside it a candle has been lit. They put ( mettenu) the pumpkin 
lanterns around ( intornu) their houses to scare visitors . ( = per fà paura à i 
visitori ) .
Recently (dapoi qualchì ani ), this tradition of ” trick or treating ”( un bombò o 
ti mandu una gattiva sorte !) has become very popular.
Halloween is mainly ( u più) a festivity for children : they can play games such 
as ”apple bobbing” ( chjappà una mela incù i denti ).
As a conclusion we can say that Saint’Andria and Halloween have a  similarity : 
it is a festivity for children , a moment when people share food (  a ghjente 
sparte u mangià ) , the transition from autumn to winter ( u passagiu di l’auturnu 
à  l’invernu ) , scary clothes ( i vestiti facenu piuttostu paura ) .

Un travagliu principiatu in inglese cù Mma Antonetti in sesta è 
apprufunditu  in quinta cù Mma Griscelli prufessore di corsu.

L'esempiu d'Halloween
è di a Sant'Andria

Halloween



A Sant’Andria  : u 30 di Nuvembre .
Tempì fà , a Sant’Andria era festighjata indè a Corsica sana .Sta 
tradizione esiste sempre in certi paesi di l’isula . Gjhè una tradizione 
corsa . In i tempi , cunsistava à festighjà u passagiu di l’auturnu à 
l’inguernu .( = invernu).
À a fine di e cugliere a ghjente spartia a roba incu i più poveri .Sta festa 
cuncerneghja,  u più , i zitelli .
L’adulti devenu incurasgì i  zitelli denduli spizzicheghji , frutti secchi ,….  
Nanzu bombò ùn ci n’era  ! L’abitanti davanu fighi secchi , nucelule , 
noce , frutti di stagione .
A tradizione vulia chì i ghjuvanotti si addunischinu . un rispunsabile chì 
cunniscia a «  pricantula  »( = a cuntina) i facia cantà incù ellu  ,mentre chì 
unu di i ghjuvanotti purtava u saccu per fà u giru di e case .
Tutti cantavanu  :
« Aprite , aprite à Sant’ Andria   Chì vene da longa via
Hà i pedi cunghjilati è hà bisognu di ricaldassi  D’un bon bichjeru di 
vinu .   »
Dopu avè fattu u giru di tutte e case , i zitelli s’adduniscenu è 
spartenu i bombò .
I custumi  :  _ i vestiti sò scuri ( negri) .
                     _Si tinghjenu a faccia di negru incu u cherbone ( = carbone) .
                    _Certi zitelli portanu mascare fatte  di leccia .
                   _Trascinanu vechji stagnoni o cazzarole tenuti da una corda .
                   _ Per rimane  a sucietà agri-pasturale , i zitelli portanu 
tintenne di pastori .

A Sant'Andria



U custume tradiziunale 
corsu è scuzzese

Studiu, analisi è ripresentazione grafiche di u custume 
tradiziunale Corsu è Scuzzese.

Inglese

Arte plastiche
Realizazione d'un affissu rapresentandu i custumi 
tradiziunali di i dui paesi.

Ducumentazione

Specificità è studiu di i custumi tradiziunali corsi 
è scuzzesi. Travagliu nant'à u vucabulariu.

Details and study of the Corsican and Scottish 
traditional costume. Work and vocabulary

Travagliu di ricerche in u fondu di u CDI è nant'à 
internet.



Ricerche à u CDI

Si trovanu i primi elementi

U mumentu di sceglie hè ghjuntu

Si trovanu i primi elementi

Si principia u travagliu graficu



Sambucucciu d'Alandu
Un travagliu in interdisciplinarità cù  Mma Antonetti in inglese è  Mma 

Griscelli in LCC :

- studiu di a storia : Sambucucciu d'Alandu è e rivolte di u Medievu
- studiu di a lingua : i cumparativi

Genuva = Genoa  ˈdʒɛnəʊə        
Adjctives = Genuvese =Genoese [ˌdʒɛnəʊˈiːz]             Casticata ( adj) = be suffering = be badly treated 
rich # poor( riccu # poveru )                        ghjustu = fair      onestu = honest  
 Capi cursinu(i)= from the Cape of Corsica                                    solu = alone
Signori = Lords                I sgiò = I Signori = the Lords      capi corsu = the Cape of Corsica    
Opposta à = opposed to  [ ə pə zd]ˈ ʊ
 Verbs 
Stabilisce una basa = ( verb) be based at / set up a base
Cuntrasi =( esse d’accordu) = to get on well (with someone) =  to agree   #   ùn cuntrasi più = not agree 
any more 
  Adduniti = gathered together          
Tumbà = to kill                           Esse opposti = be conflicting                               Arrubà ( verbiu) = to steal 
[stil]
sceglie = to chose                      Lampà i castelli = to destroy  the castles                      brusgià = to burn     
 
oraganizà = to organize             Sgaggià = to expel                                               ricuperà = to recover       
trattà cun =  to deal with            “nasce “= is created                              sviluppa si = to develop
Eleghje =to elect                     avè in carica = be in charge of                   intervene = to intervene
Anu dirittu à a parolla = can express ( themselves)                                firmà un cuntrattu = to sign an 
agreement    
 diventà = become                                                                                   pagà  impositi = pay taxes
Occupà una terra = occupy a territory                                                  schjattà = to break out
Dumandà aiutu = to  ask for help                                                         esse inviatu = to be sent
Fà parte di = to be part of                                                                   difende = to defend     
Pisà a manu = raise the hand [ raiz]                                                     

Words and expressions
Impositi  = ( noun , plural ) = taxes                             A pesta = the plague                   millaie di= 
thousands of
Donazione = donation                                                                        [ei]
 A Terra di u Cumunu = “the Common Land “                A Terra di I Signori = “The Lords Land”
Evviva u populu! = long life to the people !                                                          u populu corsu = the 
Corsican people
Middle Ages = U Medievu                                Un capimachja = un capu = a leader                             un 
castellu = a castle
   un regime = a regime , a system                           un rughjone = a regione , località 

          
● in tantu = in the meantime      salviu = except     malgradu quessa = nevertheless      Sopr’à tuttu 

= above all                   
● ùn basta ! = it’s not enough   [ɪˈnʌf]               

U levante = east                             u punente = west                       un assemblea = an Assembly
● U Feodalisimu = Feudalism  [ˈfjuːdəˌlɪzəm]               U senatu = the senate [ˈsɛnɪt ]           u mere 

= the mayor
Un guvernatore = a governor              a chjesa = the church                           Un vassal e = a vassal    
Pieve = cantoni  = districts ( un piuvanu à pieve)  (à son centre l’église piévanne , vallée)                  a 
municipalità = the town council

●  una rivolta =  a revolt[rɪˈvəʊlt]                     

Un esempiu di corsu bislingu



Un travagliu cummunu in inglese è in LCC.



Amparà i detti è i pruverbii in corsu è in inglese



CUNNISCENZA DI U 
PATRIMONIU DI A 

CORSICA
-

Connaissance du 
patrimoine de la Corse

Des actions interdisciplinaires qui regroupent  :

- les enseignants de LCC
- les arts plastiques
- l'anglais
- la technologie
- le CDI



E SURTITE

In Ascu

www.campuvallone.com



In Bucugnà

À u Parcu
Galea



In Corti

À u Museu di 
a Corsica

www.campuvallone.com



À u  Futuroscope

In Nebbiu



UN'APERTURA FORA
DI U CULLEGIU

-
Une ouverture sur 

l'extérieur

- Campà inseme
- Situ web è web-radio
- Creazione di u logo di u cullegiu



A CREAZIONE
DI U LOGÒ

DI U CULLEGIU

LCC
Ricerche è studii nantu a cità di Biguglia, capitale di 
a Corsica, a so storia, u so patrimoniu :

   -Vincentellu d’Istria
   -Chjesa Sant’Andria

    -Stagnu di Chjurlinu

Arte plastiche
Ricerche grafiche : à partesi da e fiure di a ricerca 
fatta à u CDI ci vole à mette in piazza un 
quaternu di e cariche pè u nostru « logò ».
A scelta si ferà di manera simplice : chì ci vole à 
vede è à capisce ?

Ducumentazione
Ricerca iconografica à u CDI nantu à Biguglia è 
a ripresentazione di l’isula



U patrimoniu : a chjesa 
rumanica di Sant'Andria

A storia :
Vincentellu d'Istria

U locu :
U cullegiu di Biguglia

I TRAVAGLII DI I SCULARI : 

Dopu à u votu di i prufessori, di i 
zitelli è di u persunale, eccu u 

logò chì hè statu sceltu : 



PRUGETTU "campà inseme"
Scontri trà i cullegianti di Biguglia è i zitelli di u
Centru Flori : visite, attelli è corsi per apresi è scopre e 
differenze, in u scopu d'accettà megliu à « l'altru ».

Attellu d'arte plastica

À u centru Flori

Pittura, musaica o 
cunfezzione d'ogetti



L'affissi di i 
zitelli



In corsu di SVT : una 
lezziò nant'à u core. A 
sperienza s'hè fatta cù 
un core in plasticu è un 
quistiunnariu.

In corsu d'inglese : 
travagliu ludicu per 
l'amparera di u 
lessicu di u corpu 
umanu.

In corsu di SVT : una 
lezziò nant'à u core. A 
sperienza s'hè fatta cù 
un core in plasticu è un 
quistiunnariu.

In corsu di SVT : una 
lezziò nant'à u core. A 
sperienza s'hè fatta cù 
un core in plasticu è un 
quistiunnariu.

In lingua è cultura 
corsa : studiu di carta 
di a Corsica 
(Cismonte è Pumonte) 
è di u rughjone 
bastiacciu



A WEB-RADIO

I zitelli preparanu e so dumande è interrugheghjanu 
una persunalità chì vene à u cullegiu.

Cù u dissignatore
Battì Manfruelli

Cù u canterinu
Maì Pesce

www.campuvallone.com



Cù e quarte, 
participazione à 
l'emissione « Dite 
a vostra » è 
intervista di 
l'animatore di 
RCFM
Ghjuvancarlu
Marsily.

L'emissioni si ponu stà à sente nant'à u situ 
campuvallone.com



PRUGETTI
INTERDISCIPLINARII

RIENTRATA 2013
-

Projets 
interdisciplinaires

Rentrée 2013

- Testimoni di a Resistenza (LCC – inglese – tecnò – arte 
plastiche – educazione musicale – talianu – CDI).

- L'arte baroccu in Corsica, Italia, Inghilterra (LCC – arte 
plastiche – inglese – tecnò – Italien – CDI).



TESTIMONI
DI A RESISTENZA

Pè a cummemurazione di i settanta anni di a liberazione di a Corsica, hè previstu 
un travagliu in cummunu cù i prufessori di LCC, d'arte plastiche, di storia, 
d'inglese, di tecnò, d'educazione musicale è cù u ducumentalistu.

Si tratta di fà un travagliu d'inchiesta è di racolta di testimoni di resistenti corsi chì 
seranu messi in linea nant'à u situ campuvallone.com. Un librettu serà fattu dinù.

I sculari prepareranu un quistiunariu è anderanu à interrugà i testimoni di st'epica, 
cù l'aiutu di i so insignanti.

Pè a parte artistica si tratta di fà un affissu nant'à u tema « 43 Corsica fù 
liberata ».

In educazione musicale si studierà Le Chant des partisans, a canzona Vogliu 
scrive u to nome è l'opere d'Henri Tomasi.



Intorn'à l'arte baroccu

In scola di quarta, un travagliu intornu à l'arte baroccu impegnerà i prufessori di 
LCC, d'arte plastiche, d'inglese, di storia è u ducumentalistu.

Serà studiatu l'arte baroccu in Corsica ma dinù in Italia è in Inghilterra. Surtite 
pedagogiche sò previste in Bastia (catedrale Santa Maria, chjese di Santa Croce, 
San Carlu, San Roccu è San Ghjuvanni) è dinù un viaghju in Italia, cù a 
participazione di a prufessore di talianu.

In inglese è in LCC si studierà u reame anglo-corsu è si travaglierà nant'à l'arte 
baroccu in Inghilterra.



FUGLITTINU
distribuitu in e scole primarie

U giru hè fattu in e scole di U Borgu (Dominique Antoniotti) è di Biguglia (Vincentellu 
d'Istria, Toussaint Massoni, Campu Vallone) pè cumplettà u gruppu bislingu in sesta.


	Diapo 1
	Diapo 2
	Diapo 3
	Diapo 4
	Diapo 5
	Diapo 6
	Diapo 7
	Diapo 8
	Diapo 9
	Diapo 10
	Diapo 11
	Diapo 12
	Diapo 13
	Diapo 14
	Diapo 15
	Diapo 16
	Diapo 17
	Diapo 18
	Diapo 19
	Diapo 20
	Diapo 21
	Diapo 22
	Diapo 23
	Diapo 24
	Diapo 25
	Diapo 26
	Diapo 27

